בס"ד
Serah bat Asher and the Oral Tradition

Shiur with Rachel Adelman תשס"ו
1. Who is Serah bat Asher? 

בראשית פרק מו                                                                                                                                                                                            

(ו) וַיִּקְחוּ אֶת מִקְנֵיהֶם וְאֶת רְכוּשָׁם אֲשֶׁר רָכְשׁוּ בְּאֶרֶץ כְּנַעַן וַיָּבֹאוּ מִצְרָיְמָה יַעֲקֹב וְכָל זַרְעוֹ אִתּוֹ:                                                  

(ז) בָּנָיו וּבְנֵי בָנָיו אִתּוֹ בְּנֹתָיו וּבְנוֹת בָּנָיו וְכָל זַרְעוֹ הֵבִיא אִתּוֹ מִצְרָיְמָה:  (יז) וּבְנֵי אָשֵׁר יִמְנָה וְיִשְׁוָה וְיִשְׁוִי וּבְרִיעָה וְשֶׂרַח אֲחֹתָם וּבְנֵי בְרִיעָה חֶבֶר וּמַלְכִּיאֵל:  (כו) כָּל הַנֶּפֶשׁ הַבָּאָה לְיַעֲקֹב מִצְרַיְמָה יֹצְאֵי יְרֵכוֹ מִלְּבַד נְשֵׁי בְנֵי יַעֲקֹב כָּל נֶפֶשׁ שִׁשִּׁים וָשֵׁשׁ:  (כז) וּבְנֵי יוֹסֵף אֲשֶׁר יֻלַּד לוֹ בְמִצְרַיִם נֶפֶשׁ שְׁנָיִם כָּל הַנֶּפֶשׁ לְבֵית יַעֲקֹב הַבָּאָה מִצְרַיְמָה שִׁבְעִים: פ                                                 
Gen. 46: 6….Thus Jacob and all his offspring with him came to Egypt: 7he brought with him to Egypt his sons and grandsons, his daughters and granddaughters—all his offspring…17Asher’s sons: Imnah, Ishvah, Ishvi, and Beriah, and their sister Serah. Beriah’s sons: Heber and Malchiel. ….26All the persons belonging to Jacob who came to Egypte —his own issue, aside from the wives of Jacob’s sons—all these persons numbered sixty six. 27And Joseph’s sons who were born to him in Egypt were two in number. Thus the total of Jacob’s household who came to Egypt was seventy persons.

Num. 26 44Descendants of Asher by their clans: Of Imnah, the clan of the Imnites; of Ishvi, the clan of the Ishvites; of Beriah, the clan of the Beriites. 45Of the descendants of Beriah: Of Heber, the clan of the Heberites; of Malchiel, the clan of the Malchielites.—46The name of Asher’s daughter was Serah.
I Chron. 7 30The sons of Asher: Imnah, Ishvah, Ishvi, Beriah, and their sister Serah.

2. What does Serah (סרח) mean?  

According to B.D.B., the verb means “to go free, be unrestrained, overrun, exceed,” (cf. Ex. 26:12-13, Ezek. 17:6 and 23:15, Amos 6:4, 7, Jer. 49:7).  

ספר שמות פרק כו 
 (יב) וְסֶרַח הָעֹדֵף בִּירִיעֹת הָאֹהֶל חֲצִי הַיְרִיעָה הָעֹדֶפֶת תִּסְרַח עַל אֲחֹרֵי הַמִּשְׁכָּן: (יג) וְהָאַמָּה מִזֶּה וְהָאַמָּה מִזֶּה בָּעֹדֵף בְּאֹרֶךְ יְרִיעֹת הָאֹהֶל יִהְיֶה סָרוּחַ עַל צִדֵּי הַמִּשְׁכָּן מִזֶּה וּמִזֶּה לְכַסֹּתוֹ:
Ex. 26:  12-13:  As for the overlapping excess of the cloths of the tent, the extra half-cloth shall overlap the back of the Tabernacle. 13while the extra cubit at either end of each length of tent cloth shall hang down to the bottom of the two sides of the Tabernacle and cover it.
3.  Why does she span the generations?

Otzar Ha Midrashim (original source—Targum Pseudo-Yonatan on Gen. 46:17)

אוצר המדרשים (אייזנשטיין)  . ..סרח בת אשר בעבור שאמרה ליקוב "יוסף חי" אמר לה יעקב "זה הפה שבשרני על יוסף שהוא חי לא יטעם טעם מות."

Midrash HaGadol on Gen.  45:26: 

"ויגדו לו לאמר 'עוד יוסף חי'" (בר' מה:כו)  רבנן אמרו אם אנו אומרים לו תחלה יוסף קים שמא תפרח נשמתו.  מה עשו?  אמרו לשרח בת אשר, "אמרי לאבינו יעקב שיוסף קים והוא במצרים.  מה עשתה? המתינה לא עד שהוא עומד בתפלה ואמרה בלשון תימה:יוסף במצרים/ יולדו לו על ברכים/ מנשה ואפרים.  פג לבו כשהוא עומד בתפלה. כיון שהשלים ראה העגלות, מיד "ותחי רוח יעקב אבינו" (שם).  [מדרש הגדול על בר' מה:כו]
[The brothers said:]If we tell him right away, "Joseph is alive!" perhaps he will have a stroke [lit., his soul will fly away].  What did they do?  They said to Serah, daughter of Asher, "Tell our father Jacob that Joseph is alive, and he is in Egypt."  What did she do?  She waited till he was standing in prayer, and then said in a tone of wonder, "Joseph is in Egypt/ There have been born on his knees/ Menasseh and Ephraim" [three rhyming lines: Yosef be-mizrayim / Yuldu lo al birkayim / Menasheh ve-Ephrayim].  His heart failed, while he was standing in prayer.  When he finished his prayer, he saw the wagons: immediately the spirit of Jacob came back to life.(Translated by Avivah Zornberg in Genesis, the Beginning of Desire, p.281).

בראשית פרק מה                                                                                                                                                                                           

(כו) וַיַּגִּדוּ לוֹ לֵאמֹר עוֹד יוֹסֵף חַי וְכִי הוּא מֹשֵׁל בְּכָל אֶרֶץ מִצְרָיִם וַיָּפָג לִבּוֹ כִּי לֹא הֶאֱמִין לָהֶם:                                                     (כז) וַיְדַבְּרוּ אֵלָיו אֵת כָּל דִּבְרֵי יוֹסֵף אֲשֶׁר דִּבֶּר אֲלֵהֶם וַיַּרְא אֶת הָעֲגָלוֹת אֲשֶׁר שָׁלַח יוֹסֵף לָשֵׂאת אֹתוֹ                                           

וַתְּחִי רוּחַ יַעֲקֹב אֲבִיהֶם:                                                                                                                                                                                

"And they told him, "Joseph is still alive; yes, he is ruler the whole land of Egypt."  And his heart went numb (va'yifag libo) for he did not believe them.  And they told him all the words of Joseph, which he had said to them: and when he saw the wagons which Joseph had sent to transport him, the spirit of their father Jacob revived (va'tehi ruah Ya'aqov avihem)"  (Genesis 45; 26-27).    

4.  Serah and the Letters of Redemption

שמות פרק ד
 (כט) וַיֵּלֶךְ מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן וַיַּאַסְפוּ אֶת כָּל זִקְנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל: (ל) וַיְדַבֵּר אַהֲרֹן אֵת כָּל הַדְּבָרִים אֲשֶׁר דִּבֶּר יְדֹוָד אֶל מֹשֶׁה וַיַּעַשׂ הָאֹתֹת לְעֵינֵי הָעָם: (לא) וַיַּאֲמֵן הָעָם וַיִּשְׁמְעוּ כִּי פָקַד ה' אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וְכִי רָאָה אֶת עָנְיָם וַיִּקְּדוּ וַיִּשְׁתַּחֲווּ:

29Then Moses and Aaron went and assembled all the elders of the Israelites. 30Aaron repeated all the words that the LORD had spoken to Moses, and he performed the signs in the sight of the people, 31and the people were convinced. When they heard that the LORD had taken note of the Israelites and that He had seen their plight, they bowed low in homage.
פרקי דרבי אליעזר פרק מח (דפוס) 

ר' אליעזר אומר: חמש אותיות שנכפלו בתורה באותיות, כלם בסוד הגאולה.  כ"ך, בו נגאל אברהם אבינו מאור כשדים, שנ' "לך לך מארצך" (בר' יב:א). מ"ם,  בו נגאל יצחק אבינו מיד פלשתים, שנ' "לך מעמנו כי עצמת ממנו מאד" (בר' כו:טז). נ"ן, בו נגאל יעקב אבינו מיד עשו, שנ' "הצילני נא מיד אחי מיד עשו" (בר' לב:יב). פ"ף, בו נגאלו אבותינו ממצרים שנ' "פקוד פקדתי אתכם" (שמות ג:טז). צ"ץ, בו עתיד הקב"ה לגאול את ישראל [משעבוד ארבע מלכיות]
 בסוף מלכות רביעית ולומר להם 'צמח הצמחתי לכם', שנ' "הנה-איש צמח שמו ומתחתיו יצמח ובנה היכל ה'" (זכריה ו:יב).
  

ולא נמסרו האותיות אלא לאברהם אבינו, ואברהם אבינו מסרן ליצחק, ויצחק מסרן ליעקב, ויעקב מסרן ליוסף, ויוסף מסרן לאחיו, [ואמר להם "פקוד יפקוד אלהים אתכם" (בר' נ:כד] ואשר בן יעקב מסר סוד הגאולה לסרח בת אשר. 

 וכשבאו משה ואהרן אצל זקני ישראל ועשו האותות לעיניהם, הלכו זקני ישראל אצל זקנתם סרח בת אשר אמרו לה, "בא איש ועשה אותות לעינינו כך וכך." אמרה להם, "אין באותות האלו ממש!" אמרו לה, "והלא אמר לנו 'פקוד פקדתי אתכם'" (שמ' ג:טז). אמרה להם, "הוא האיש שעתיד לגאול את ישראל ממצרים, שכך שמעתי מאבא 'פ"ה פ"ה'--פקוד פקדתי אתכם' (שמות ג:טז)." [או "פקוד יפקוד אלהים אתכם" (בר' נ:כד)] מיד האמינו העם באלהים ובמשה, שנ' "ויאמן העם וישמעו כי פקד ה' את עמו" (שמ' ד:לא).
Rabbi Eliezer says there are five letters that are doubled in the Torah, and all of them contain the secret of redemption...kaf-kaf...mem-mem...nun-nun...peh-peh…and tzadi-tzadi… through which our forefathers were redeemed from Egypt, as it says, "pakod pakadeti etkhem" (I have taken note of you, Ex.3:16)... ….These letters (peh-peh) were delivered solely to our father Abraham.  Our father Abraham delivered them to Isaac, and Isaac [delivered them] to Jacob, and Jacob delivered the mystery of the Redemption to Joseph, as it is said, “But God will surely take notice of you (Pakod yiphkod etkhem)” (Gen. 50:24). Joseph his son delivered the secret of the Redemption to his brothers.  Asher, the son of Jacob, delivered the mystery of the Redemption to Serah, his daughter.  When Moses and Aaron came to the elders of Israel and performed the signs in their sight, the elders of Israel went to Serah, the daughter of Asher, and they said to her:  “A certain man has come, and he has performed signs in our sight, thus and thus.”  She said to them:  “There is no meaning in the signs.”  They said to her:  He said “Pakod yihkod”—I have take note you” (Ex. 3:16).  She said to them:  He is the man who will redeem Israel in the future from Egypt, for thus did I hear from my father, “peh-peh”, “Pakod pakadeti” (“I have surely taken note of you” (Ex. 3: 16), or “God will surely take notice of you…” (Gen. 50:24).  Forthwith the people believed in their God and in Moses, as it is said, “And the people believed when they heard that the Lord had taken note of the children of Israel” (Ex. 4:31). [My translation]
שמות פרק ג                                                                                                                                      
(טז) לֵךְ וְאָסַפְתָּ אֶת זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם יְדֹוָד אֱלֹהֵי אֲבֹתֵיכֶם נִרְאָה אֵלַי אֱלֹהֵי אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב לֵאמֹר פָּקֹד פָּקַדְתִּי אֶתְכֶם וְאֶת הֶעָשׂוּי לָכֶם בְּמִצְרָיִם:                                                                                                        
16“Go and assemble the elders of Israel and say to them: the LORD, the God of your fathers, the God of Abraham, Isaac, and Jacob, has appeared to me and said, ‘I have taken note of you and of what is being done to you in Egypt.
בראשית פרק נ                                                                                                                                                                                               
(כד) וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל אֶחָיו אָנֹכִי מֵת וֵאלֹהִים פָּקֹד יִפְקֹד אֶתְכֶם וְהֶעֱלָה אֶתְכֶם מִן הָאָרֶץ הַזֹּאת אֶל הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקֹב: (כה) וַיַּשְׁבַּע יוֹסֵף אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר פָּקֹד יִפְקֹד אֱלֹהִים אֶתְכֶם וְהַעֲלִתֶם אֶת עַצְמֹתַי מִזֶּה:                                                         
Gen. 50 24At length, Joseph said to his brothers, “I am about to die. God will surely take notice of you and bring you up from this land to the land that He promised on oath to Abraham, to Isaac, and to Jacob.” 25So Joseph made the sons of Israel swear, saying, “When God has taken notice of you, you shall carry up my bones from here.”

בראשית פרק כא                                                                                                                                                                                           (א) וַה' פָּקַד אֶת שָׂרָה כַּאֲשֶׁר אָמָר וַיַּעַשׂ ה' לְשָׂרָה כַּאֲשֶׁר דִּבֵּר:                                                                                                     

Gen. 21:1  The LORD took note of Sarah as He had promised, and the LORD did for Sarah as He had spoken.

5.  Serah and the Bones of Yosef

שמות פרק יג                                                                                                                                                                                                   (יט) וַיִּקַּח מֹשֶׁה אֶת עַצְמוֹת יוֹסֵף עִמּוֹ כִּי הַשְׁבֵּעַ הִשְׁבִּיעַ אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לֵאמֹר פָּקֹד יִפְקֹד אֱלֹהִים אֶתְכֶם וְהַעֲלִיתֶם אֶת עַצְמֹתַי מִזֶּה אִתְּכֶם:                                                                                                                                                                 
Now the Israelites went up armed out of the land of Egypt. And Moses took with him the bones of Joseph, who had exacted an oath of the children of Israel saying, “God will be sure to take notice of you (pakod yiphkod etkhem): then shall you carry up my bones from here with you.”  They set out from Succoth and encamped at Etham, at the edge of the wilderness.”  (Ex 13: 18-19)
מדרש תנחומא בשלח פרק ב 
(ב) "ויקח משה את עצמות יוסף" (בר' יג:יח).  מנין יודע משה היכן יוסף קבור? אמרו סרח בת אשר נשתיירה מאותו הדור היא הודיעה את משה היכן יוסף קבור.  עמדו מצרים ועשו לו ארון של מתכת ושקעוהו בנילוס.  בא משה ועמד על נילוס. נטל צרור וחקק בו "עלה שור" וצווח ואומר, "יוסף, יוסף הגיעה שעה שהקב"ה גואל את בניו, והשכינה מעכבת לך, וישראל וענני כבוד מעכבין לך. אם אתה מגלה את עצמך, מוטב! ואם לאו, הרי אנו נקיים משבועתך. מיד צף ועלה ארונו של יוסף. ואל תתמה, שהרי הוא אומר "ויהי האחד מפיל הקורה ואת הברזל נפל אל המים, ויצעק ויאמר, 'אהה אדוני והוא שאול!' ויאמר איש האלהים 'אנה נפל?' ויקצב עץ וישלח שמה ויצף הברזל" (מ"ב ן:ה-ו) והרי דברים קל וחומר, ומה אלישע תלמידו של אליהו הציף הברזל, משה שהוא רבו של אליהו על אחד כמה וכמה!
How did Moses know where Joseph was buried?  They say that Serah bat Asher had survived from that very generation, and she told Moses where Joseph was buried.  Egypt tried to stand in the way [amdu, i.e. they knew that without the coffin the Israelites wouldn’t be able to leave].  They made an iron casket and sunk it in the Nile.  Moses came along and stood by the Nile.  He took a small stone and engraved upon it, “Rise Ox”
 (alei shor]), and then cried out saying, “Joseph, Joseph, the time has come for the Holy One Blessed Be He to redeem his children.  The divine Presence (hashekhina) is waiting for you.  Israel and the Clouds of Glory are waiting for you.  If you reveal yourself, well and good!  And if not, herein we should be free of your oath."  Immediately, up floated Joseph’s casket.  And you need not be surprised at this, for it says, “As one of them [a disciple of the prophet Elisha] was felling a trunk, the iron ax head fell into the water.  And he cried aloud, ‘Alas, master, it was a borrowed one!’  ‘Where did it fall?’ asked the man of God [Elisha].  He showed him the spot; and he cut off a stick and threw it in, and he made the ax head float.” (Kings II 6:5-6).  Now, if a foreteriori  (kal ve’homer) Elisha, the disciple of Elijah, could cause iron to float, how much more so could Moses do so, the master of Elijah! [My translation]

6.  Serah as the wise woman of Abel of Beth-maacah 

Breshit Rabbah 94:9

And there are those who say that Serah bat Asher completed the number (70) השלימה עמהן את המנין, as it says, “And a wise woman called from the wall…” (2 Sam. 20:16-17)….[All the troops with Joab were engaged in battering the wall,] when a wise woman shouted from the city, “Listen!  Listen! Tell Joab to come over here so I can talk to him.”  He approached her, and the woman asked, “Are you Joab?”  Meaning, “You are a father (av) of Israel, yet you do nothing but shorten the life of man.  You don’t behave according to the meaning of your name.  Neither you nor David are learned (Benei Torah)”.  […She continued, “In earlier times they would have spoken saying, ‘Let them ask Abel to surrender”,] and so they would have ended the matter” by which she meant, “Have the words of Torah ended here?!?!  Is it not written, “When you approach a town to attack it, you shall offer it peaceful terms (ve’karata eleiha shalom).” (Deut. 20:10).  And he [Joab] asked her, “Who are you?”  She answered, “I am one of those who seek the welfare of the faithful in Israel (anokhi shlumei emunei Yisrael)”—I am the one who completed the number of Israel (hishlamti minyan shel Yisrael); I am the one who linked the “faithful” to the “faithful” (hishlamti ne’eman le’ne’eman), Joseph to Moses. “But you seek to bring death upon a city”… and upon me for I am “a mother in Israel”. “And Joab replied, “Hallila!  Hallila!  Far be it, far be it for me [to destroy or to ruin!”].  Hallila is said twice—once for David and once for Joab; far be it for the Kingdom of David.  “Not at all!  But a certain man from the hill country of Ephraim, named Sheba son of Bichri, has rebelled against King David.  [Just hand him alone over to us, and I will withdraw from the city.]”
…..The woman assured Joab, “His head shall be thrown over the wall to you.”  How did she know this?  She said, “He who is insolent toward the royal house of David will be decapitated by divine decree.”  Immediately, The woman came to all the people with her clever plan.  “Do you not know David’s reputation?” she urged them.  “Which kingdom has successfully resisted him?”  “What does he demand?” they asked her.  “A thousand men,” she replied, “and is it not better [to sacrifice] a thousand men than that your city be destroyed?” “Let every one give according to his means,” they proposed. “Perhaps he would be willing to compromise,” she suggested.  She then pretended to go and appease him, and returned with the number reduced from a thousand to five hundred, then to one hundred, to ten, and finally to one, who was a lodger [stranger] there, and who was he?  Sheba the son of Bichri.  Forthwith, and they cut off the head of Sheba the son of Bichri [and threw it down to Joab.  He then sounded the horn; all the men dispersed to their homes, and Joab returned to the King in Jerusalem]. I completed the number of seventy Children of Israel who accompanied Jacob to Egypt.  I linked one faithful leader of Israel, Joseph, with the next faithful leader of Israel, Moses.
 [My translation] 

Ginzberg Legends of the Jews, on the eleven who entered paradise alive:

Besides this bird and its descendants, there are mentioned in 2 Alphabet of Ben Sira 28b eleven persons …who entered paradise during their life-time. These are: Enoch, Serah the daughter of Asher, Bithiah the daughter of Pharaoh, Hiram the King of Tyre, Eliezer Abraham’s servant, Elijah (missing in the printed text; comp. manuscript reading on 36a), Jabez, Ebedmelech the Ethiopian, Jonadab the Rechabite as well as his descendants, and of post-biblical times, R. Judah ha-Nasi’s slave and R. Joshua b. Levi. A similar list of immortals is to be found in Derek Erez Z., 1 (end); PRK (Grnhut’s edition, 83); Aguddat Aggadot (Carmoly’s edition, 12)… Derek Erez Z. The greatest number of immortals is to be found in Yalkut II, 367, where Methuselah (this is of Christian origin; compare with footnote 62 on p. 131) and the three sons of Korah are included in the list. Comp. Index under the names enumerated above as well as s. v. “Paradise”, “Entering Alive”, “Moses”, “Bithiah”, “Hiram”, “Baruch”, “Ezra”. The men “who were taken up to heaven without tasting death” (htym μ[f wm[f al; comp. BR 21. 5, where this expression is employed with respect to Elijah, whereas the usual term for the immortals is “those who entered paradise during their life-time”) are already mentioned in 4 Ezra 6. 26. The following are known as such in pseudepigraphic literature: Enoch (Books of Enoch), Moses (Assumption of Moses 106–107); Jeremiah (2 Maccabees 2. 1); Baruch (Apocalypse of Baruch 77. 2), and Ezra (4 Ezra, end). Comp. Box on 4 Ezra 6. 26. Nothing is to be found in the Jewish sources concerning the association of these immortals with the Messiah. The part ascribed in the Midrash (comp., e. g., DR 10. 1 and text on p. 235, as well as text on p. 838) and in the New Testament to Moses as the forerunner or assistant of the Messiah does not presuppose Moses’ immortality, but his resurrection at the very beginning of the Messianic time. In case 4 Ezra 14. 9 is not a Christian interpolation, this passage does not suppose a preexisting Messiah but only implies that the Messiah entered paradise alive after having completed his earthly career, as is explicitly stated in Derek Erez Z., loc. cit., and parallel passages. In conclusion it may be remarked that the list of the immortals is found only in late writings (hardly earlier than the end of the tenth century C. E.), at the time when Enoch came to be honored again. The older rabbinic literature is not particularly favorably inclined toward Enoch; compare with footnote 58 on p. 120. On Elijah as the companion of the Messiah in paradise, see text on pp. 19–20.

Ginzberg:  8. Sabba and Targum Yerushalmi on Gen. 49. 21, whereas in Targum Yerushalmi Num. 27. 46 it is Serah the daughter of Asher who brings the glad tidings to Jacob. In the quotation by the glossator of Pa‘aneah on Num., loc. cit., from Targum Yerushalmi Gen. 49. 20, to the effect that Asher was the happy messenger, Asher is very likely to be emended to “Serah the daughter of Asher.” Compare with p. 391, as well as footnotes 293–295.
Ginzberg—on Serah telling the news to Jacob:

Ginzberg: On coming close to their habitation, they caught sight of Serah, the daughter of Asher, a very beautiful maiden, and very wise, who was skilled in playing upon the harp. They summoned her unto them and gave her a harp, and bade her play before Jacob and sing that which they should tell her. She sat down before Jacob, and, with an agreeable melody, she sang the following words, accompanying herself upon the harp: “Joseph, my uncle, liveth, he ruleth over the whole of Egypt, he is not dead!” She repeated these words several times, and Jacob grew more and more pleasurably excited. His joy awakened the holy spirit in him, and he knew that she spoke the truth. (MHG I, 675; comp. the following note.)

Ginzberberg’s Note on the count of the Seventy souls—parallel souces:

BR 94. 9; PK 10, 86b–87a; Baba Batra 123a; Targum Yerushalmi Gen. 46. 27; PRE 39; Shemuel 32, 146; MHG I, 676; Jub. 44. 12–33; Josephus, Antiqui., II, 7. 4. In these sources the seventy souls of which Jacob’s household consisted are differently counted: 1)Jacob and sixty-nine of his descendants make seventy; 2) Jochebed was born just when they were about to enter Egypt; 3) the Shekinah which accompanied Jacob into Egypt is to be included in the number seventy (comp. note 305); 4) Serah the daughter of Asher was the seventieth, but she is not counted among Jacob’s family, either because she was only an adopted child (compare with p. 348) or because she was one of those who never “tasted death” (compare with p. 391); 5) the seventieth soul was a son of Dan whose name is not given in the Bible. Compare with footnote 6 on p. 434. Comp. also Tehillim 105, 449, which reads: God counts Himself among the pious.
Ginzberg  on Serah and the bones of Joseph: For three days and three nights preceding the exodus Moses hunted up and down through the land of Egypt for Joseph’s coffin, because he knew that Israel could not leave Egypt without heeding the oath given to Joseph. But his trouble was in vain; the coffin was nowhere to be found. Serah, the daughter of Asher, met Moses, tired and exhausted, and in answer to her question about the cause of his weariness, he told her of his fruitless search. Serah took him to the Nile river, and told him that the leaden coffin made for Joseph by the Egyptians had been sunk there after having been sealed up on all sides. The Egyptians had done this at the instigation and with the help of the magicians, who, knowing that Israel could not leave the country without the coffin, had used their arts to put it in a place whence it could not be removed.
Mekilta Beshallah (atjytp), 24a–24b; Mekilta RS, 24, where it is stated that the Egyptians had sunk the coffin in the Nile, so that its waters should be abundant; Tan. Beshallah 2; ShR 20. 19; PK 10, 85b–86a; DR 11. 7; Sotah, Tosefta 4. 7, and Babli 13a; Targum Yerushalmi Exod. 13. 19; Petirat Mosheh 115; Zohar II, 46a, where it

is stated that Joseph’s brethren sank their brother’s coffin in the Nile in order to prevent the Egyptians from worshipping his body; comp. note 345; Perek R. Yoshiyyahu 113; Sabba, Wa-Yehi (end), where trp is either a misprint or lapsus calami instead of lyn; MHG I, 771–772. As to the sinking of the coffins of the kings by the Babylonians, see Strabo, 16. 11. Arrian, Alexander’s Campaigns, 7. 2; Friedrich Delitzsch, Das Land ohne Heimkehr, 12. Most of the above Midrashim contain the dissenting view that Joseph “was buried in the royal palace.” In Mekilta, loc. cit., read, with Oxford MS., קylyfypq instead of קyfynrbq, which is undoubtedly a corruption; see Krauss, Lehnwצrter, s. v. Compare with p. 437, as well as text on pp. 545 and 621.

For the record—get Aleq on the Breshit Rabbah passage and find a copy of the original on Yosef’s bones (Mekhilta deRashbi).

�  תוספת מכ"י  ק'.  


� In this Midrash, all the "redemptive" letters, including “peh”, differ in form when at the end of a word (kaf, tzadik, mem, nun, and peh sofi), suggesting the telos, the ultimate end they are meant to signify.


� The “ox (shor)”, refers to Joseph; see Jacob’s rebuke of Simon and Levi, Gen. 49:6 “…they maim an ox עקרו שור”, and Moses’ blessing of the tribe of Joseph, “His first-born, his ox…בכורו שורו”.   In another version of the midrash, Mekhilta deRashbi VaYehi BeShallah 1 (on Ex. 13:18), Moshe took a tablet of gold on which he engraved the Tetragrammaton and threw it into the Nile, saying “Joseph son of Jacob! The oath to redeem his children, which God swore to our father Abraham, has reached its fulfillment. If you come up, well and good. But if not, we shall be guiltless of your oath.”    


� Herein ensues a rather technical discussion over the redundancy in the verse, “against the King, against David”—one opinion suggests “Whomsoever rebels against the King rebels against a scholar…How much more [heinous  is his offence] when he rebels against a King and a scholar!  The other opinion suggests that “Whomsoever is insolent toward a king it is as though he were insolent toward the Shekhinah.” 


� Pesiqta de Rav Kahana, Beshallah, ed. Mandelbaum, p. 189.  Joseph is “ne’eman” , faithful or trusted, because he was “keeper of the keys” in Potiphar’s house (Gen. 39:4), and Moses is called נאמן because God speaks to him directly, “he [the prophet] is trusted throughout My household” Num. 12:7.
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